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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski  
Spotkania w pierwsze niedziele miesiąca w sali świętego Jana 
Pawła II o godz. 10:00 am (781-871-2991) 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc. 
- Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School 
- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy Promyki św. Jana Pawła 
II - Parish Choir & Children Choir  
- Mrs. Marta Saletnik, tel. kom. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society - Mrs. Katarzyna Chludzińska 
617-794-4053  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club - Ms. Stasia      

       Kacprzak Club: 617-436-2786; Cell: 617-816-0142   

  Klub Gazety Polskiej - Mr. Wiesław Wierzbowski 

 Tel.: 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ame-

rican Congress of Eastern Mass.- Mr. Wieslaw  

       Wierzbowski  Tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - otwarta w 1 i 3 niedź. mieś. Po Mszy 

św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna/ Parish Council - Jan Kozak, Grzegorz Bo-

ryczka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, 

Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, An-

na Kozupa. 

 Rada Finansowa/ Finance Council: Richard Rolak, Marcin 

Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej 

Prończuk, Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 środę 

miesiąca. Tel. Kasia & Daniel: 617 - 794 - 4053. 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  7:00 pm - 7:30 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession/ Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request/30 min. przed 

Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA/SACRISTAN – KWIATY/FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor 

                         Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar 
                                KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder  (zastępstwa Ewa Sudol )- kl. 2; Matylda Kasper-

kiewicz kl. 3; Małgorzata Liebig-Malupin- kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; 
  O. Jerzy Żebrowski - Bierzmowanie, 

Katarzyna Chludzińska, Małgorzata Sokołowski - zastępstwa 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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Saturday, March 10, 2018  
 

         8:30 am - O zdrowie, Boże bł. i dary Ducha św. dla Domika Sobieszek  

                          z okazji urodzin - Babcia 

        12:00 pm  † Kazimiera i Albin Wyszyńscy - Córka z rodziną 

          4:00 pm -For Parishioners / Za Parafian 

          7:00 pm † Marian Ubowski - Walter Woods                                                    

SUNDAY, MARCH 11, 2018   

                      8:00 am † Leontyna Kozak - Beata z rodziną 

          9:30 am † Felix & Eva Puszko - Bielawski Family 

 

Monday, March 12, 2018  

            7:00 am - Free intention / Wolna Intencja 

                        8:00 am † Raymond Voght the Third - Genevieve Lisek 

 

Tuesday, March 13,  2018 

          7:00 am - Free intention / Wolna Intencja 

          8:00 am - O Boże błogosławieństwo i szczęśliwa podróż - Mama  

Wednesday, March 14, 2018     

         7:00 am - Free intention / Wolna Intencja 

                         7:00 pm -  Free intention / Wolna Intencja                                                                                                        

Thursday, March 15,  2018  

          7:00 am - Free intention / Wolna Intencja 

          7:00 pm - Free intention / Wolna Intencja                                                         

Friday, March 16, 2018   

          7:00 am  - Free intention / Wolna Intencja 

          7:00 pm † Stanisław Gubała  (1R) - Synowie z rodzinami 

                         Droga Krzyżowa bezpośrednio po mszy św. 

Saturday, March 17, 2018  
 

         8:30 am - Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o zdrowie i Boże bł. dla  

                          Caroliny Ubowskiej z okazji 80 urodzin - Małgosia, Mateusz i Adaś 

          4:00 pm -For Parishioners / Za Parafian 

          7:00 pm † Janina Stryjewska i Feliksa Kaplon - Mąż i zięć                                                  

SUNDAY, MARCH 18, 2018   

                      8:00 am † Helena Pawlik - Dzieci 

          9:30 am † Marysia Skwierawski - Dorothy Skwierawski 

 

         

        

 

 

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

                                         10:30 am  - Gorzkie Żale 

   11:00 am †   Apolonia i Bronisław Bućko - Synowie     

                               (Msza dla dzieci)        

Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. w intencji:               

† Wiktoria Cieniewicz - Krajewscy 

† Edward Pawłowski (10R) i Zofia Tarczyńska - Rodzina Pawłowskich 

10:30 am - Gorzkie Żale                                                                                                   

11:00 am  - O zdrowie, Boże bł. i dary Ducha św. dla Marianny i Stanisława 

Chludzińskich - Córka Urszula z rodziną                                                          

Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. w intencjach:                      

†  Mieczysław Gugała - Siostra z rodziną 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

 

JUBILEUSZOWA PIELGRZYMKA           

OBRAZU MATKI BOSKIEJ 

 

W ramach duchowej odnowy naszej Parafii z 

racji 125 - lecia naszej Wspólnoty Czarna Ma-

donna, Królowa polskiego narodu w swoim 

obrazie odwiedzać będzie rodziny naszej Para-

fii. Chętna rodzina może gościć obraz Matki 

Boskiej Częstochowskiej przez tydzień w swo-

im domu. Wieczorami w wolnym czasie rodzi-

na będzie gromadziła się na modlitwie. Można 

zaprosić także na modlitwę swoich sąsiadów 

lub znajomych. Niech to będzie wyjątkowy 

czas dla rodziny, aby podziękować Bogu za 

otrzymane łaski i prosić go o dalsze błogosła-

wieństwo przez wstawiennictwo Matki Bożej. 

Jest też możliwość odprawienia mszy świętej 

domowej w tygodniu po wcześniejszym uzgod-

nieniu z kapłanem. Chętne osoby mogą zgła-

szać się do biura parafialnego aby uzgodnić 

termin. Peregrynacja rozpocznie się  w Maryj-

nym miesiącu maju. 

ZAPRASZAMY NA JUBILEUSZOWĄ PIEL-

GRZYMKĘ OBRAZU MATKI BOSKIEJ CZĘ-

STOCHOWSKIEJ 

WE INVITE YOU TO THE JUBILEE PILGRI-

MAGE OF OUR LADY OF CZESTOCHOWA 
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                Forth Sunday of Lent  

GRUPA MŁODZIEŻOWA 
 Powstała Grupa Młodzieżowa przy naszej Parafii. Pierwsze 

spotkanie odbyło się w ubiegłą sobotę po  Mszy Św. uczestni-

czyło w nim 8 osób. Następne spotkanie odbędzie się w sobotę. 

Serdecznie zapraszamy młodych Parafian od lat 16-stu do na-

szej grupy. Celem naszej grupy jest pogłębianie swojej wiary i 

ewangelizacyjna praca dla dobra naszej Parafialnej Wspólnoty. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZAPRASZAMY NA PARAFIALNY KURS JĘZYKA AN-

GIELSKIEGO. Planujemy zorganizować darmowy , Parafial-

ny Kurs Języka Angielskiego. Spotkania mogą odbywać się w 

sobotę po wieczornej Mszy świętej lub  w środy i czwartki w 

ciągu dnia. Jest to wspaniała okazja do wyjścia z domów dla 

emerytów, rencistów i nie tylko. Mamy entuzjastycznych wo-

luntariuszy z nowo powstałej Grupy Młodzieżowej, którzy mó-

wią biegle w obydwu językach. Młodzież przy tej okazji miała 

by też możliwość lepszego poznania historii Polski. Jak wiemy  

zwłaszcza ludzie starsi są dobrymi nauczycielami tej historii. 

Nie krępujmy się. Z tyłu kościoła jest lista na którą należy się 

wpisać, lub zapisać się w biurze parafialnym. Zapraszamy. 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

                                                    

CELEBRATNG  125 YEARS 

 OF OUR PARISH 

LAETARE SUNDAY 

The fourth Sunday of Lent is someti-

mes called Laetare Sunday. Laetare 

is a Latin word that means “rejoice.” 

Traditionally, Sundays are named 

after the first word of the liturgy’s 

opening antiphon. On this Sunday, 

the antiphon is taken from the book 

of the prophet Isaiah. Even as we 

observe our Lenten sacrifices, we 

rejoice in anticipation of the joy that 

will be ours at Easter. Today’s Go-

spel reading is taken from John’s Gospel. It consists of two par-

ts. The first part is the final sentence of Jesus’ reply to Nicode-

mus, the Pharisee who approached Jesus at night. Nicodemus 

acknowledged Jesus as someone who had come from God and 

seemed to want to be a follower of Jesus. Jesus greeted Nicode-

mus with the observation that one must be born from above to 

see the Kingdom of God. The dialogue between Jesus and Nico-

demus that followed was about the meaning of this phrase. Ni-

codemus misunderstood Jesus at every point, but there was no 

animosity in the questions he posed to Jesus. In the part of the 

conversation with Nicodemus in today’s Gospel, Jesus referred 

to an incident reported in the Old Testament. When the Israeli-

tes grumbled against the Lord during their sojourn in the desert, 

God sent venomous serpents to punish them for their compla-

ints. The Israelites repented and asked Moses to pray for them. 

The Lord heard Moses’ prayer and instructed him to make a 

bronze serpent and mount it on a pole. All who had been bitten 

by a serpent and then looked upon the bronze serpent were cu-

red. By recalling this story, Jesus alludes to the salvation that 

would be accomplished through his death and Resurrection. In 

John’s reflection, we find an observation about human sinful-

ness. Jesus is the light that has come into the world, but people 

preferred the darkness. We wish to keep our sins hidden, even 

from God. Jesus has come into the world to reveal our sins so 

that they may be forgiven. This is the Good News; it is the re-

ason for our rejoicing in this season of Lent and throughout our 

lives. 

Czwarta niedziela Wielkiego Postu jest często określana jako 

tzw. „Niedziela Radosna”. Laetare w łacinie znaczy „radość”. 

Liturgicznie nazwa niedzieli pochodzi od pierwszych słów 

otwierającej antyfony przypisanej na daną niedzielę.  W dzisiej-

sza niedziela antyfona zaczerpnięta została od proroka Izajasza. 

Nawet wówczas, gdy tak bardzo wyraźnie w okresie Wielkiego 

Postu w liturgii dostrzegamy elementy cierpienia radość naszym 

sercom przynosi świadomość zbliżających się świat wielkanoc-

nych.  

Dzisiejsza Ewangelie wg św. Jana. składa się z dwóch części. 

Pierwsza część stanowi końcową odpowiedz Pana Jezusa fary-

zeuszowi Nikodemowi, który w obawie przed innymi żydami 

przychodzi na rozmowę z Chrystusem pod osłoną nocy. Niko-

dem, mimo że jest faryzeuszem, których Pan Jezus niejedno-

krotnie ostro krytykował uznaje w Chrystusie Syna Bożego i 

pragnie pójść za Jego nauką. Pan Jezus mówi Nikodemowi, że 

każdy kto pragnie wejść do Królestwa Bożego musi narodzić się 

powtórnie. Nikodem nie ma właściwego zrozumienia tych słów, 

gdyż wszystko przyjmuje bardzo literalnie. Życzliwie jednak 

prosi on Jezusa o właściwą interpretacje. W konwersacji z Niko-

demem Pana Jezus nawiązuje do starotestamentowego wydarze-

nia, gdzie żydzi po wyprowadzeniu z niewoli egipskiej za swoją 

przewrotność i niewierność względem Boga zostają ukarani 

przez kąsające na pustyni węże. Po tym bolesnym doświadcze-

niu żydzi nawracają się, gdy w modlitwie wznoszą wzrok do 

góry na wywyższonego, wykonanego z brązu węża. Spojrzenie 

z wiarą i chęcią nawrócenia się na wizerunek metalowego węża 

ratowało ukąszonym i umierającym żydom życie. Ten podnie-

siony na palu wąż stał się alegorią do krzyża Chrystusa. Poprzez 

przywołanie tego biblijnego opisu Pan Jezus podkreśla, że zba-

wienie człowieka będzie osiągnięte poprzez ofiarę śmierci i 

zmartwychwstanie. Janowa refleksja ukazuje nam grzeszność 

człowieka. Pan Jezus narodził się dla nas, dokonuje On naszego 

odkupienia, staje się Światłością świata. Jednak często ludzie 

odrzucają tą Światłość i wybierają ciemności tego świata. Pan 

Jezus przyszedł na świat, aby ujawnić grzeszną naturę człowie-

ka i ofiarować nam  przebaczenie naszych przewinień.  To jest 

nasza Dobra Nowina i powód do radości nie tylko w okresie 

Wielkiego Postu, ale na całe ziemskie życie.  

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwix9d3UttrZAhUJTd8KHSiLAnkQjRwIBg&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.com%2Fcouniclan%2Flaetare-sunday%2F&psig=AOvVaw1oqg31op-NYPvj90k2fAe2&ust=1520519384894583
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjW7NqWuNrZAhUHVd8KHexlDYQQjRwIBg&url=http%3A%2F%2Fhamiltoncountycatholic.org%2F2016%2F03%2Fvoice-of-the-partnership-3-6-16-fourth-sunday-of-lent-laetare-sunday-201
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Kolekty / Collections 

This Sunday the II-nd collection is for „  H.O.P.E.”.  

W dzisiejszą niedzielę II-ga Kolekta jest na „ 

II-nd Collection - March 11-will be for „Easter Flowers”.  

II-a Kolekta 11 Marca będzie na „Kwiaty na Wielkonoc”. 

Kolekty 03.04.18  

I - $ 1,918.00: from envelopes $989.00;  

loose money $929.00 

II- $ 1,073.00: from envelopes $699.00,   

loose money $374.00  

                                      

 

    

   Please pray for the sick, homebound and 

hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, prze-

bywających w szpitalach:   Shirley Gouliaski, 

Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, 

Amalia Kania, Regina Suski,  Rita  Wyrwicz,  Helen 

Daniszewska, Lucy Mackiewicz, Jacek Sowiński, Rafał 

Michałek, Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve 

Strutner, Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław 

Plewiński, Joel Rivera, John, Michael McCallister, Mary 

Marchocka, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Krzysztof 

Wodynski, Alina Bandrowska. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

      PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego        

Antosia Grzybko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, 

Maja Daniek 

God Bless You for Your Generosity! 

               Czwarta Niedziela Wielkiego Postu  

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

"Każdy z nas ponosi odpowiedzialność za przyjmowanie 

darów, które Bóg nam powierza i wykorzystywanie ich 

do służenia innym. Wasze szczodre wsparcie Kwesty Ka-

tolickiej oznacza wiele w życiu naszego lokalnego Kościo-

ła. W tym ważnym momencie mam nadzieję, że nadal 

będziecie wspierać tę transformacyjną pracę w naszych 

społecznościach. " 

K a r d y n a ł  S e a n  P a t r i c k  O ' M a l l e y                                         

Arcybiskup Bostonu 

Sukces Apelu Katolickiego zależy od uczestnictwa całej 

społeczności. Kwesta Katolicka jest największym pojedyn-

czym źródłem finansowania budżetu Archidiecezji. Papież 

Franciszek przypomina nam: "Ja, ty, my wszyscy jesteśmy 

częścią Kościoła ... Wszyscy jesteśmy wezwani do współ-

pracy, wszyscy jesteśmy powołani, by być wychowawcami 

w wierze, aby głosić Ewangelię ". 

Pamiętajmy by modlić się o sukces Apelu: 

Boże, Ojcze Nasz, który ofiarowałeś swojego Jednorodzone-

go Syna, Jezusa, jako Zbawiciela świata; pozwól nam się 

modlić, inspirowani Twoim przykładem i prowadzeni przez 

Twojego Ducha Świętego, abyśmy używali darów, których 

nam hojnie udzielasz. Pozwól nam dzielić się tymi darami, 

służąc nimi naszym potrzebującym braciom i siostrom.  

Amen. 

Weź udział w Zbiórce pieniędzy  (17-18 marca) na Kwestę 

Katolicką „Catolic Apeal”, wypełniając formularz zawarty w 

kopercie tej akcji. Akcja ta  wspiera wiele dzieł Archidiece-

zji i co najważniejsze wspiera także naszą parafię, gdyż 25% 

z całej summy wraca do parafii. Bóg zapłać wszystkim ofia-

rodawcom. . 

 Więcej informacji uzyskasz bostoncatholicappeal.org 

2 0 1 8 

CAŁUN TURYŃSKI W NASZEJ PARAFII 

Głównym celem Roku Jubileuszowego w naszej Parafii jest 

pogłębienie wiary naszej Wspólnoty. Temu celowi służą   na-

sze mini rekolekcje z Całunem Turyńskim, które rozpoczęły 

się w piątek i kończą w dzisiejszą niedzielę. Doświadczenie  

Całunu Turyńskiego jest wyjątkowym duchowym przeżyciem 

dla wielu z nas.  

 

 

 

 

 

 

SHROUD OF TURIN IN OUR PARISH                                   

The main purpose of the Jubilee Year in our Parish is to de-

epen the faith of our Community. The special retreat with the 

Shroud of Turin is serving this purpose. 

SIOSTRA HELENA Z KLASZTORU W MIŃSKU NA 

BIAŁORUSI dziękuje naszej Parafii za spotkanie w ubiegły 

piątek.  Siostra dziękuje za zakupienie przedmiotów kultu reli-

gijnego. Było to duże wparcie dla działalności, które siostry 

prowadzą, pracując z ludźmi, walczącymi z alkoholizmem i 

innymi nałogami.. 
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Na próbe 

Myślałam ostatnio o miłości, o kochaniu, o 

umieraniu. Bardzo często słyszę o tym że 

ludzie boją się ryzykować, iść inną drogą. 

Łatwiej jest przecież robić to co znane, nie 

wychodzić poza sferę komfortu. Łatwiej jest 

kochać, ale tylko trochę żeby nie dać się skrzywdzić, łatwiej jest 

się nie angażować, łatwiej przejść obok. Ale czy naprawdę 

chcemy aby nasze życie tak wyglądało? Wszystko na próbę.. 

„Nie żyje się, nie kocha się, nie umiera się- na próbę…” – Jan 

Paweł II . Co gdyby tak w tym tygodniu nie żyć na próbę, nie 

kochać na próbę. Mamy dzisiaj czas na miłość, na danie z siebie 

wszystkiego.  
Spróbuj :) 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Donation record for income tax available in office,   

please call 617-268-4355. 

WIELKI POST 

Środą Popielcową rozpoczęliśmy kolejny Wielki Post w na-

szym życiu. Jest to czas refleksji, modlitwy i pokuty. Chciej-

my ten czas wykorzystać jak najlepiej dla duchowego wzro-

stu. Zapraszamy na Drogi Krzyżowe w każdy piątek.  

ZAZNACZ SWÓJ KALĘDARZ                                            

MARK YOU CALENDAR  

9-11 Marca - Rekolekcje z Całunem Turyńskim 

March 9-11 - Special Retreat withTurin Shroud 

24-28 Marca - Rekolekcje Wielkopostne 

March 24-28 -Lenten Reatreat 

Kwiecień 8 - Święconka 

April 8 - Easter Party (Siwęconka) 

Maj 27 - Powitanie Lata 

May 27 - Welcome Summer 

 

PIERWSZA KOMUNIA - niedziela, 13 maja 2018,             

godz. 11:00 am  

FIRST COMMUNION - Sunday, May 13, at 11:00 am 

BIERZMOWANIE– niedziela, 20 maja 2018,  

o godz. 9:30 am  

CONFIRMATION - Sunday, May 20, at 9:30 am.  

CZERWONE GITARY - 10 Kwietnia  godz. 7:00 pm, 

więcej info www.imprezypolskie.com 

Nowy ważny projekt Parafii w  

ramach roku Jubileuszowego. 

W ramach obchodu Jubileuszu Parafii  pragniemy dokonać na-

prawy i unowocześnienia naszego parkingu parafialnego.  

Pragniemy w ten sposób ułatwić parafianom i wszystkim nas 

odwiedzającym  lepszy i wygodniejszy sposób parkowania sa-

mochodów. Dziękujemy za pomoc w poszukiwaniu solidnego 

wykonawcy. 

SPOTKANIE RODZICÓW BIERZMOWANEJ MŁO-

DZIEZY odbędzie się w dzisiejsza niedzielę, bezpośrednio po 

Mszy Świętej. Kandydaci do bierzmowania muszą obowiązko-

wo dostarczyć Świadectwo Chrztu Świętego.  

 

ZEBRANIE RADY PARAFIALNEJ I FINANSOWEJ odbę-

dzie się we wtorek o godz. 8-ej wieczornej w Sali Parafialnej. 

Na spotkanie zapraszamy także tych, którzy chcieliby się zaan-

gażować w pomoc w przygotowaniu celebracji Jubileuszu 125- 

lecia naszej Parafii. Potrzebujemy dobrych pomysłów i wielu 

rąk do pracy, aby te pomysły wprowadzić w życie. 

100-lecie NIEPODLEGŁOŚCI 

100th anniversary of INDEPENDENCE 

WYMIANA BOJLERA W SALI POD KOŚCIOŁEM          

W ubiegłym tygodniu musieliśmy wymienić przeciekający, po-

nad dziesięcioletni bojler do wody. Dziękujemy Łukaszowi Du-

najowi i jego firmie za szybką, profesjonalną i bezpłatną usłu-

gę! Dziękujemy i Bóg Wam zapłać!     


